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Abstract  

In recent decades, translation criticism and evaluation, grounded in theoretical approaches and 
frameworks in translation studies, have increasingly attracted the attention of scholars and critics. 
Among these approaches is Andrew Chesterman’s model of translation strategies. Chesterman 
proposed three major categories of strategies for translation: syntactic, semantic, and pragmatic, each 
comprising ten subtypes. Using a descriptive analytical method, this study examines selected 
strategies from these three categories in Shabani’s Persian translation of Huda Hammad’s novel 
Cinderellat Muscat. The findings indicate that among Chesterman’s three categories, pragmatic 
strategies, particularly various forms of naturalization, have the highest frequency. These include 
lexical, syntactic, and stylistic naturalization throughout the translation. It may be concluded that by 
employing naturalization, which involves the use of appropriate, functional, and comprehensible 
words and expressions compatible with the structure of the target language, the translator has been 
able to connect the fictional world of the novel with the reader’s mental world, align them, and bring 
the semantic environment of the source text closer to that of the target audience. 
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Introduction 

Translation is one of the most important processes through which communication is established 
between cultures and languages. Translation criticism is concerned with identifying problems 
in translation and addressing the challenges in this field. Andrew Chesterman’s theory presents 
norms that can be helpful in resolving issues related to translation criticism. Chesterman 
categorizes norms into expectation or product norms and professional or process norms. In his 
view, product norms originate from dominant translation traditions, prevailing ideologies, 
economic considerations, and writing conventions in the target language. He divides process 
norms into three categories: responsibility norms, communication norms, and relational 
(linguistic) norms. To identify dominant norms and to address problems related to relational 
norms, he proposes strategies at three levels: syntactic, semantic, and pragmatic (Munday, 
2018: 242–244). 

The lack of explanation, introduction, and application of translation theories, including 
Chesterman’s theory, to literary texts, especially novels, represents a research gap. By defining 
and applying this theory to novel translation, translations of such texts can be evaluated from 
different perspectives. This contributes to filling the gap in the criticism of novel translation. 
George Steiner sees the history of translation theory up to Jakobson as a continuous reflection 
on the theoretical distinction between formal translation, which preserves formal coherence 
with the original, and free translation, which employs innovative forms to reconstruct the 
meaning of the source text. Modern translation theories, similar to modern literary theories, 
begin with the theoretical foundations of structuralism (Gentzler, 2021: 18). 

This study examines Chesterman’s relational norms as manifested in the target text through 
strategies used by the translator, with the aim of discovering, analyzing, and evaluating the 
linguistic and cultural elements present in both the source and target texts. The significance of 
applying Chesterman’s theory to the selected novel lies in introducing and explaining 
translation theories, particularly those that have not yet been extensively examined in relation 
to literary texts. Research of this kind, in line with Chesterman’s theory, can provide a practical 
model of translation. Its application to the text can also be useful for readers and researchers 
interested in translation methods and their evaluation. 

Literature Review 

To date, no research, including articles or theses, has evaluated the Persian translation of Arabic 
novels or the Arabization of Persian novels based on Andrew Chesterman’s theory. The present 
study applies Chesterman’s theory to the translation of a selected novel and examines it across 
various dimensions based on the components of this theory. The topic of this study is therefore 
innovative and helps address existing gaps in this area. 

In the field of criticism and analysis of literary translation based on translation theories, some 
studies have been conducted. Examples include the following: 

The article “Examining the Challenges of Literary Translation: An Analytical Study of Text 
Type, Text Components, and the Reader’s Challenge,” by Ganjian Khenari (2018), published 
in the Journal of Translation Research in Arabic Language and Literature, examines the 
characteristics of literary texts and the challenges faced by translators. The study shows that 
literary translators encounter three main challenges: the challenge of text type, the challenge of 
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the reader, and the challenge of text components. The latter may further include challenges 
related to words, idioms and idiomatic expressions, as well as sentence structure and 
composition. 

The article “Criticism and Analysis of Fatima Jafari’s Translation of the Novel The Confessions 
of Rabi’ Jaber Based on Antoine Berman’s Morphological Tendencies,” by Abu Ali and 
Asbaghi Gigloo (2019), published in the same journal, analyzes Jafari’s translation based on 
seven deforming tendencies proposed by Antoine Berman. These include rationalization, 
expansion, ennoblement, qualitative enrichment, quantitative enrichment, destruction of 
rhythm, and destruction of idioms and fixed expressions. The results show that expansion and 
destruction of rhythm are the most frequent types of deformation in Jafari’s translation and that 
these components at times influence other tendencies. 

The article “Evaluation of the Persian Translation of the Novel The Season of Migration to the 
North Based on the Model of Jean-René Ladmiral,” by Shadman and Akbarizadeh (2024), re-
examines Reza Ameri’s translation of the novel by Tayeb Salih based on Ladmiral’s model. 
The results indicate that the translator closely followed Ladmiral’s components in the areas of 
disambiguation, addition, and deletion and produced a readable and comprehensible text for the 
target culture. However, in some areas, such as displacement and the translator’s right of choice, 
the components of Ladmiral’s model were not fully observed. 

Methodology 

This study adopts a descriptive-analytical approach to analyze and evaluate some of the 
strategies related to Chesterman’s tripartite model in Ma’ani Shabani’s Persian translation of 
Huda Hammad’s novel Cinderella Muscat. An incomplete inductive method was used in 
sampling. In this method, a number of examples were selected from among the many instances 
related to each of the three types of strategies and then examined in detail. 

Conclusions 

This study analyzed several of Chesterman’s three categories of translation strategies and 
yielded the following results: 

First, in translating words and sentences, especially idiomatic expressions, attention must be 
paid to linguistic, cultural, social, political, and pragmatic criteria. These criteria form the 
essence of Chesterman’s translation theory. By observing them, the translator can recreate the 
source text and convey its content in a practical and comprehensible manner to the reader. 

Second, analysis of Shabani’s translation of Cinderella Muscat shows that the translator has 
been relatively successful in applying the strategies selected for examination, although there 
are a few shortcomings. These include slippage in one case of naturalization and several 
inappropriate deletions. Overall, however, Shabani’s translation largely aligns with the 
principles of Chesterman’s theory in the target language and reflects both linguistic and cultural 
elements. 

Third, among Chesterman’s strategies, pragmatic and semantic naturalization in its different 
forms, including lexical, syntactic, and stylistic naturalization, appears with the highest 
frequency throughout the translation. Through naturalization, which involves using appropriate, 
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functional, and comprehensible vocabulary and expressions consistent with the structure of the 
target language, the translator has successfully linked the fictional world of the story with the 
reader’s conceptual world and brought the semantic environment of the source text closer to 
that of the audience. 

Finally, it appears that components such as foreignization through borrowing, literal translation, 
and borrowing, as well as structural shifts involving noun and verb phrases, tend to overlap 
conceptually to some extent. This is due both to their definitions and to the way they correspond 
to the selected examples. 
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 چکیده 

هاي نظري نقد ترجمه بیش از پیش درکانون توجه ناقدان در عصر معاصر نقد و ارزیابی ترجمه با تکیه بر راهکارها و رویکرد
نقد آن تئوري اندروچسترمن است. چسترمن براي ترجمه سه  هاي ترجمه و  و پژوهشگران قرار گرفته است. یکی از تئوري

باشد. در این پژوهش  راهبرد نحوي، معناشناختی و منظورشناختی در نظرگرفته است که هر کدام از آنها داراي ده زیرمجموعه می
گانۀ چسترمن درترجمۀ معانی شعبانی از  هاي مربوط به راهبردهاي سهتحلیلی برخی از استراتژي  - با استفاده از روش توصیفی

دهد از میان راهبردهاي رمان «سیندرلات مسقط» اثر هدي حمد مورد تحلیل و ارزیابی قرار گرفته است. برآیند پژوهش نشان می
نوع طبیعیسه از  نظیر: طبیعیگانۀ چسترمن راهبرد منظورشناختی  آن  اقسام مختلف  انواع و  سازي واژگانی، نحوي  سازي در 

در سرتا  میوسبکی  است.  بوده  برخوردار  بسامد  و  نمود  بیشترین  از  مترجم  برگردان  استفاده روش  سر  با  مترجم  گفت  توان 
که در آن از واژگان، عبارات و تعابیر مناسب، کاربردي، قابل فهم و مطابق با ساختار زبان مقصد به کار گرفته    -سازيطبیعی

توانسته است فضاي داستان را با فضاي ذهنی خواننده گره بزند و آنها را در راستاي یکدیگر قرار دهد و محیط معنایی   -شودمی
 . متن اصلی را به محیط معنایی مخاطب نزدیک سازد

 نقد ترجمه، رمان «سیندرلات مسقط»، شعبانی، اندرو چسترمن   ها: کلیدواژه 
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 مقدمه

دو فرهنگ و زبان ارتباط برقرار نمود. نقد    انی م  توانیآن م  ۀاست که به واسط  ییندهایفرآ  نیتراز شاخص  ی کیترجمه  

مورد    نه یزم  نیا  موجود در  يها ترجمه و حل نمودن چالش  یشناسبیاست که به منظور آس  یترجمه از جمله مباحث 

تواند دربرطرف نمودن مشکلات موجود  دربردارندة هنجارهایی است که می  1تئوري اندرو چسترمن .ردیگیم توجه قرار

اي یا فرآیند  در نقد ترجمه مفید باشد. «چسترمن هنجارها را در قالب هنجارهاي انتظار یا محصول و هنجارهاي حرفه

هاي اقتصادي  کند. به نظر او، هنجار انتظار یا محصول از سنت غالب ترجمه، ایدئولوژي حاکم و ملاحظهدسته بندي می

پذیري، ارتباطی و گیرد و هنجارهاي فرآیند را در سه دسته، هنجار مسئولیت ت میأو عرف نوشتار در زبان مقصد نش

کند و براي رسیدن و یافتن هنجار غالب وهمچنین، حل مشکلات موجود در قسمت هنجار  اي (زبانی)، تقسیم میرابطه

). عدم  242-244:  1397دهد» (ماندي،  اي، راهبردهایی را در سه سطح نحوي، معنایی ومنظور شناختی ارائه میرابطه

تئوري تطبیق  بر روي متون ادبی به خصوص  تبیین، معرفی و  تئوري چسترمن  از جمله  ترجمه  رمان یک نوع  هاي 

بر روي ترجمۀ رمان، میشکاف پژوهشی محسوب می تئوري  با تعریف و تطبیق این  توان ترجمۀ  شود؛ از این رو 

حاصل از این نوع متن را از زوایاي گوناگون مورد ارزیابی قرار داد که این امر به پُر کردن شکاف پژوهشی موجود در 

تاریخ نظریۀ ترجمه را تا زمان یاکوبسن نشخوار ممتد    2کند. جورج استاینرزمینۀ نقد برگردان رمان کمک شایانی می

اي که  کند) و ترجمۀ آزاد (ترجمهاي که انسجام صوري با اصل را رعایت میتمایز نظري میان ترجمۀ صوري (ترجمه

از صورت اصلی  متن  منظور  بازسازي  میبراي  استفاده  ابداعی  میهاي  نظریهکند)  همچون داند.  ترجمه،  نوین  هاي 

 ).18: 1400شود (گنتزلر، گرایی آغاز میهاي ادبی رایج، با عنصر پرنظریۀ ساختنظریه

که از طریق برخی از راهبردهاي به کارگرفته شده توسط    اي چسترمندر این جستار تلاش شده تا هنجارهاي رابطه

هاي زبانی و فرهنگی موجود در متن  مترجم در متن مقصد ایجاد شده، بررسی شود تا از این طریق بتوان عناصر و لایه

اصلی و مقصد را کشف نمود و آنها را مورد تحلیل و ارزیابی قرار داد. اهمیت تطبیق نظریۀ چسترمن بر روي رمان  

هایی است که تاکنون بر روي متون ادبی مورد بحث  هاي ترجمه به خصوص تئوريمذکور در معرفی و تبیین تئوري

تواند گامی هر چند کوتاه در اند. از این روچنین پژوهشی منطبق بر تئوري جدید چسترمن میو بررسی قرار نگرفته

تواند براي  هاي ترجمه به صورت کاربردي باشد و تطبیق آن بر روي متن نیز میمعرفی یکی دیگر از الگوي  عرصۀ

 باشد. ؤثر و راهگشا  هاي ترجمه و ارزیابی آن ممندان و پژوهشگران در جهت آشنایی با روشعلاقه

گانه جلوگیري از افزایش حجم مقاله و نیز دسترسی  هاي مربوط به راهبردهاي سهعلت عدم بررسی تمامی استراتژي

ها از روش استقرائی ناقص استفاده  ها است. همچنین درگردآوري نمونههاي منطبق با برخی از این استراتژيبه نمونه

 
1. Chesterman, A.  
2. Steiner, G.  
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هاي انبوه مربوط به هر یک از راهبردهاي سه گانه، تعدادي از آنها گزینش و شده است؛ بدین صورت که از میان مثال 

 اند.مورد بررسی قرار گرفته

 . پیشینۀ پژوهش 1-1

هاي فارسی را بر اساس  هاي عربی و نیز تعریب رمانتاکنون هیچ پژوهشی اعم از مقاله و پایان نامه ترجمۀ فارسی رمان

تئوري اندرو چسترمن مورد نقد و ارزیابی قرار نداده است. جستار پیش رو با انتخاب تئوري چسترمن، ترجمۀ رمان 

هاي موجود در نظریه چسترمن مورد بحث و بررسی قرار داده است. از  لفهمؤمنتخب را در ابعاد مختلف و با تکیه بر  

موجود در این حوزه را پوشش    رود و تا حدودي خلأهاياین رو موضوع جستار حاضر یک نوآوري به شمار می

هایی صورت گرفته است که به  دهد. در زمینۀ نقد و بررسی ترجمۀ متون ادبی بر اساس نظریات ترجمه پژوهشمی

 شود:آنها اشاره می برخی از

-  » خوانندهواکاوي چالشمقالۀ  و چالش  متن  اجزاي  متن،  نوع  تحلیلی  بررسی  ادبی:  ترجمۀ  گنجیان  هاي  نوشتۀ   ،«

هاي متون ادبی  هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربی، به بررسی ویژگی)، چاپ شده در مجلۀ پژوهش1397خناري (

از رهگذر این بررسی مشخص شد که هر مترجم    هایی که مترجم در ترجمه با آنها سروکار دارد، پرداخته است.وچالش

ادبی با سه چالش کلی و بنیادین روبه رو است که عبارتند از: «چالش نوع متن»، «چالش خواننده»، «چالش اجزاي  

  تعابیر اصطلاحی»، «چالش  اصطلاحات و«چالش    توان به «چالش الفاظ»،متن». از این میان، چالش اجزاي متن را می

 .ساختار جمله و ترکیب» و... تقسیم کرد

  شکنانۀ هاي ریخت«ربیع جابر» براساس نظریۀ گرایش رمان اعترافات وبررسی ترجمۀ «فاطمه جعفري» از نقدمقالۀ « -

هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربی، )، چاپ شده درمجلۀ پژوهش1399»»، نوشتۀ ابوعلی واسبقی گیگلو («آنتوان برمن

سازي،  شکنانۀ متن «آنتوان برمن» شامل منطقیهاي ریخترا براساس هفت مؤلفه از مؤلفهمزبور  رمان    از ترجمۀ جعفري  

هاي متن، تخریب عبارات و  تطویل یا اطناب کلام، تفاخرگرایی، غنازدایی کیفی، غنازدایی کمّی، تخریب ضرب آهنگ

کلام  هاي یادشده، اطناب  دهد در بین مؤلفهبرآیند پژوهش نشان می است. اصطلاحات خاص زبان نقد و بررسی کرده

ها در  و تخریب ضرب آهنگ متن از پربسامدترین عوامل تحریف متن در ترجمۀ فاطمه جعفري است و این مؤلفه

 ترجمه او هستیم.   تفاخرگرایی نیز تأثیر گذاشته و در مواردي شاهد افزایش مؤلفۀ تفاخرگرایی در

»، نوشتۀ شادمان و ارزیابی ترجمۀ فارسی رمان «موسم الهجرة إلی الشمال» بر اساس الگوي ژان رنه لادمیرال مقالۀ «  _

با تکیه بر رویکرد لادمیرال، به هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربی  )، چاپ شده در مجلۀ پژوهش1403اکبري زاده (

پژوهش نشان    پرداخته است. نتیجۀبازخوانی ترجمۀ رضا عامري از رمان «موسم الهجرة إلی الشمال» اثر طیب صالح  

هاي لادمیرال عمل کرده و متنی حذف» کاملا موافق با مؤلفه«سازي» و    زدایی»، «افزودهمباحث «ابهام  دهد مترجم درمی
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این در ارائه داده است.    اي از موارد، مانند مباحث «جا حالی است که در پاره  خوانا و قابل فهم در فرهنگ مقصد 

 هاي الگوي لادمیرال دیده نشده است.جایی» و«حق انتخاب مترجم»، مؤلفهبه

 . سؤالات پژوهش 2-1

 لور یافته است؟ ب ت  »سیندرلات مسقط«الگوهاي تئوري چسترمن تا چه میزان در ترجمه شعبانی از رمان . 1

 . کدام یک از راهبردهاي چسترمن در ترجمۀ مترجم از بسامد بالاتري برخوردار است؟ 2

 . معرفی رمان «سیندرلات مسقط» و نویسندة آن2

م و ساکن مسقط است. وي در رشتۀ زبان و ادبیات عربی در 1981نگار و نویسندة عمانی متولد سال  هدي حمد روزنامه 

 «سیندرلاهاي از هدي حمد به جز ها و مجلات عمان است.  سوریه تحصیل کرده و هم اکنون مشغول نگارش در روزنامه 

کوچه و خیابان   روز در  که هر   است  زنانی   روایتگر داستان سیندرلاهاي مسقط    نشده است.  ترجمه   فارسی   به  کتابی  مسقط»

برند و بعد هم اند و آنها را به مدرسه می گردند یا دستان کودکانشان را در دست گرفته می   بینیمشان، وقتی از سر کار برمی 

شوند، فته دور هم جمع می ه  گردند. سیندرلاهاي مسقط داستان زنانی است که یک بار در شان به خانه برمی با خرید روزانه 

همان یک شب تبدیل به ها در  گردند. آن هایشان برمی گویند و با درددل کردن، سبک به خانه رازهایشان را به هم می 

اند. در این میان تنها یک مرد اجازه دارد که به این جمع شوند که رنگ زمان و پیري را به خود ندیده سیندرلاهایی می 

شوند. سیندرلاهاي مسقط وارد شود. آن هم شخصیت خیالی آشپزي است که زنان در رستوران او دور هم جمع می 

 .ها است داستان همین درددل 

 . راهبردهاي چهارگانۀ ترجمۀ اندرو چسترمن3

کند: نحوي، معناشناختی و  اندرو چسترمن راهبردهاي ترجمه به ویژه ترجمۀ عناصر فرهنگی را به سه نوع تقسیم می

کنند و راهبردهاي معناشناختی  منظورشناختی. راهبردهاي نحوي یا دستوري اگر صورت را دستخوش دگرگونی می

ها،  کنند. هریک از این گروه استراتژيتوان گفت که راهبردهاي منظور شناختی در خود پیام تغییر ایجاد میمعنا را، می

 ده زیر مجموعه دارد. 

دربرداندة    راهبردهاي نحوي: راهبرد  نمؤلفهاین  گرتههایی  اللفظی،  تحت  ترجمۀ  وامظیر:  تغییرمقولۀ  برداري،  گیري، 

واره یا بند، تغییر ساختار  دستوري کلمات، تغییر واحد، تغییر ساختار گروه (اسمی، صفتی، فعلی...)، تغییر ساختار جمله

واج (مانند  بلاغی  طرحوارة  تغییر  زبان،  سطح  تغییر  درونی،  انسجام  تغییر  وزن جمله،  و  متوازن  ساختارهاي  آرایی، 

 ).94: 2000عروضی...) است (چسترمن،  

(https://kaamakketab.com/product/ مسقط- سیندرلاهاي ) 

https://kaamakketab.com/product/%D8%B3%DB%8C%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%84%D8%A7%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D9%85%D8%B3%D9%82%D8%B7
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هایی مانند: ترداف (استفاده از معادلی که مترادف یا شبه مترداف  این راهبرد داراي زیرمجموعه  راهبردهاي معناشناختی:

رفت)، تضاد، شمول معنایی (تعمیم، تخصیص، کاربرد واژة عام به جاي  معادل صریح و دقیقی است که باید به کار می

یا   ملموس  واژگان  به  انتزاعی  واژگان  تغییر  داد وستد)،  فروش،  و  (مانند خرید  دوگانه  متضادهاي  دیگر)،  عام  واژة 

کید، دگرگویی، تغییر مجاز وصنایع بیانی ومعنایی و تغییرات معنایی دیگر  تأهاي معنایی، تغییر  برعکس، توزیع مؤلفه

 ).101است (همان: 

شناختی: منظور  صافی  راهبردهاي  نظیر:  عناصري  شامل  نیز  راهبرد  مانند  این  تمهیداتی  (کاربرد  فرهنگی  گذاري 

بیگانهسازي، طبیعیسازي، بومیمشابه تلویح و پوشیده گویی)، سازي، وامسازي،  یا  تغییر صراحت (تصریح  گیري)، 

تغییر اطلاعات (افزودن اطلاعات لازم براي خوانندة زبان مقصد که در متن اصلی نیست یا حذف اطلاعات نالازم و 

بینافردي میان متن، نویسنده و خواننده (تغییر درجۀ رسمیت،  تغییر رابطۀ  براي خوانندة زبان مقصد)،  غیر ضروري 

برانگیختگی عاطفی و رابطۀ بین متن و خواننده، میزان کاربرد اصطلاحات فنی و تخصصی...)، تغییر کنش یا کردار  

پردازي، ترجمۀ غیرکامل (ترجمۀ ملخص یا  ی، تغییر انسجام منطقی مربوط به آرایش اطلاعات در سطح اندیشهزبان

چکیده، حرف نویسی)، پیدایی یا ناپیدایی مترجم، ویرایش و تنقیح متن اصلی و دیگر تغییرات منظورشناختی (تغییر  

 ). 108در آرایش مطالب در متن، انتخاب لهجه و گویش مثلا گویش بریتانیایی یا آمریکایی) است (همان: 

 گانۀ اندرو چسترمنهاي پژوهش بر اساس راهبردهاي سه. تحلیل داده4

 . راهکارهاي نحوي 1-4

گیري، تغییر ساختار گروه، تغییر مقولۀ دستوري، تغییر ساختار  در این بخش راهکارهایی نظیر ترجمۀ تحت اللفظی، وام

 گیرد. جمله و تغییر انسجام درونی مورد تحلیل و بررسی قرار می

 گیري از زبان اصلی. ترجمۀ تحت اللفظی و وام 1-1-4

اي است از لحاظ شکل و ظاهر با متن اصلی شباهت دارد و به طور پیش فرض در اغلب  ترجمه تحت اللفظی ترجمه

). وام گیري فرآیندي است که طی آن جملات و ساختارهاي دستوري  94:  2000شود (چسترمن،  ها اعمال میترجمه

 شوند. یک زبان بدون هیچ تغییري در لفظ و معنا به زبان دیگر منتقل می

 ). 45: 2016حمد، ( تفتح أمی باب قلبهامن النادر أن  _

 ). 36: 1399د (شعبانی، کردر قلبش را باز می مادرم خیلی به ندرت  ترجمه:

 ).111: 2016(حمد،  . ربّماأستغفر االله فربّما  یکون. _

 ). 85: 1399... شاید (شعبانی،  ستغفر االلهأشاید...   ترجمه:
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یابی نمود. معادل »  باز کردن سفرة دل «  توان به صورترا در زبان فارسی می  »أن تفتح باب قلبها«  در مثال نخست عبارت

مترجم جملۀ مذکور را به همان صورت لفظی و با توجه به هنجارهاي اولیه از نوع گرایش به زبان مبدأ ترجمه کرده  

توان گفت بر اساس راهبردهاي نحوي این نوع ترجمه تا حدي مقبول بوده و شاید توانسته است  است. با این حال می

تر همان بازکردن سفرة دل است که ممکن است در  پیام مورد نظر را نسبتا انتقال دهد، اگرچه ترجمۀ ارتباطی و مقبول 

 حین ترجمه به ذهن مترجم نرسیده باشد.  

رود با استفاده  را که جزو مفاهیم و اصطلاحات مذهبی به شمار می»  أستغفر االله«  در مثال دوم مترجم ترکیب فرهنگی

گیري که زیر مجموعۀ راهبردهاي نحوي است، با همان فرم صوري و اصلی خود در زبان مقصد برگردان  از روش وام

بندي  که پیتر نیومارك در تقسیمنموده است. یکی از موارد مربوط به عناصر فرهنگی، مفاهیم و جریانات مذهبی است

هاي مذهبی (نوحه، روضه خوانی، سینه زنی  خود به آن اشاره کرده است. مفاهیم مذهبی مانند: کلیساها، مساجد، واژه

 ). 133:  1382و...) (نیومارك،  

علاوه برقصۀ مردن بارو که یک گوساله است، شایعه دیگري پیرامون ظاهر  »  سیندرلات مسقط«  در این بخش از رمان 

فربّما  یکون. أستغفر  «  هاي داستان عبارت ناتمامگیرد که در ادامه یکی از شخصیتعجیب و غریب این حیوان شکل می

کنند. واژگان و عبارت مذهبی  برد. مردم روستا نیز به همراه این شخصیت اقدام به استغفار میرا به کار می»  االله. ربّما

متعددي در ادیان گوناگون وجود دارند. در اسلام کلماتی نظیر، االله، قرآن، مسجد، استغفار، نماز، روزه و... جزو واژگان 

به شمار می در زبان گفتاري و   یک عبارت مذهبی است که معمولا »  أستغفر االله«  روند. در این مثال عبارتمذهبی 

کارگیري این معادل در متن ترجمه با  رود. بنابراین بهنوشتاري به منظور طلب بخشش وآمرزش از خداوند به کار می

 بسیار بهتر نشسته است. » نظیر «خدا مرا ببخشدگیري از معادلی استفاده از روش وام

 . تغییر ساختار گروه (اسمی، فعلی و...)2-1-4

شود. یکی از این تغییرات، تغییر زمان افعال و تغییر  هاي اسمی، فعلی و... میاین راهبرد شامل تغییراتی در سطح گروه

 مفرد به جمع یا باژگون است.

 ). 38: 2016(حمد،   کثیراسیتأجّل  بأنّ بختی  ظنوّا ربّما  _

 ).32: 1399(شعبانی،   بیافتد ترازدواجم هی عقب و عقبکردند فکر میشاید   ترجمه:

تغییر دادن زمان افعال است (چسترمن، چسترمن معتقد است یکی از تغییراتی که مترجم در ترجمه انجام می دهد، 

ترتیب ماضی ساده و مضارع  »  ظنوّا و سیتأجلّ«   ). در این نمونه ساختار زمانی دو فعل97:  2000 به  در متن اصلی 

را به صورت  »  ظنوّا«  مستقبل نزدیک است. مترجم ساختار زمانی هر دو فعل را در برگردان خود تغییر داده و فعل

را به فرم مضارع التزامی ترجمه نموده است. در این قسمت از داستان فردي به نام  » سیتأجّل«  ماضی استمراري و فعل
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شان این فرصت  رود. خانوادة دختر توقع داشتند تا فرزندانهاي اصلی داستان میحمد به خواستگاري یکی از شخصیت

کردند دیگر چنین موقعیتی براي او فراهم نخواهد شد. در واقع نویسنده با توجه  را غنمیت بشمارد؛ چرا که تصور می

خواهد استمرار و پیوسته  باشد، میکه به صورت ساخت کان+فعل مضارع می»  ظنوا«  به ساختار زمانی افعال قبل از فعل

فکر کردند یا گمان «  بودن فعل مذکور در دورة زمانی نامشخص در گذشته را نشان دهد. از این رو استفاده از برابرنهاد

و مقصد پل   أبان مبدخوانا باشد. مترجم با تغییر این ساختار زمانی میان ز مأنوس وتواند نمی» ظنوا« براي فعل» کردند

ارتباطی ایجاده کرده است. همچنین باید گفت ساخت زمانی مناسب و هماهنگ با فعل ماضی استمراري، فعل مضارع  

از مضارع مستقبل به مضارع  »  سیتأجل «  التزامی است که مترجم این امر را به شیوة مطلوب و با تغییرساخت زمانی فعل 

 التزامی در برگردان خود متبلور ساخته است.   

 ). 110: 2016(حمد،  الحظیرة   فی الدجاجو  الماعز بّینرنزرع ونحصد،   _

:  1399رسیدیم (شعبانی، می هایمانمرغکردیم و به را بزرگ می بزهایمانکردیم، کاشتیم و درو میرا می زمین ترجمه:

85  .( 

باشد.  در ظاهر مفرد بوده و به ترتیب به معناي یک رأس بز و یک مرغ می»  الماعز و الدجاج«   در این بخش دو کلمۀ

است. اما باید گفت الف و لامی که بر سر این دو واژه آمده است از نوع  »  مواعز و دُججُ«   جمع این دو واژه به ترتیب

الف و لام جنس است که در ترجمۀ آنها نیز می بایست ساختار ظاهري آن را که مفرد است به جمع تغییر داد تا ترجمه  

می این دو واژه را  مناسب با موقعیت و بافت کلام گردد. مترجم نیز با در نظر گرفتن این موضوع، ساختار گروه اس

وه اسمی، براي  متناسب با الف و لامی که بر سر آنها آمده در متن مقصد از مفرد به جمع تغییر داده است. تغییر در گر

شود (چسترمن،  مثال مفرد به جمع یا برعکس یا تغییر نکره به معرفه و برعکس، سبب تغییر در ساختار درونی گروه می

2000  :96 .( 

به جاي معادل مفرد براي دو واژة مذکور باتوجه به  »  هایمانبزهایمان و مرغ«  رسد استفاده از معادل جمعبه نظر می 

تر باشد. همچنین باید گفت احشام و مضمون و بافت متن داستان و نیز الف و لامی که بر سر آنها آمده است، مناسب

اي مربوط به احشام و پرندگان در چنین بافت و  کنند. بنابراین اگر واژهپرندگان اغلب به طور دسته جمعی زندگی می

موقعیتی به صورت مفرد به کار گرفته شود و الف و لام جنس پیش از آن بیاید، بهتر است به صورت جمع ترجمه  

ممکن متن    تواند دنیاينمی»  رسیدیمکردیم و به مرغمان میبزمان را بزرگ می«  شود. مثلا ترجمۀ این دو واژه به فرم

 و نویسنده و نیاز فکري خوانندة متن مقصد را متبلور سازد و منطبق بر موقعیت زبانی و مکانی کلام باشد.  

 . تغییر مقولۀ دستوري 3-1-4

توان به  کند. از جمله تغییرات مقولۀ دستوري میدر این روش یک مقولۀ دستوري به مقولۀ دستوري دیگري تغییر می

 تبدیل اسم یا مصدر به فعل، تبدیل شبه جمله به یک ترکیب اضافی و... اشاره نمود.
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  ). 110:  2016(حمد،  قلب فلاح لیس لهذا الرجلقال لی جدي  _

 ). 85 : 1399قلب یک کشاورز نیست» (شعبانی،    قلب این مردپدر بزرگم به من گفت: «  ترجمه:

 ).  69:  2016(حمد،  لکنت حافظت على عریسی الثالث ربما لو لم أعرف سرها _

 ). 56:  1399توانستم خواستگار سومم را نگه دارم (شعبانی، ، میگفتبه من نمیشاید اگر رازش را   ترجمه:

است.  مترجم  »  این مرد  قلب کشاورز ندارد«  به شکل»  لیس لهذا الرجل قلب فلاح«  در نمونۀ اول برگردان عبارت

باشد، می»  لیس«  جارومجرور متعلق به خبر مقدم محذوفرا که از لحاظ دستوري یک شبه جمله و  »  لهذا الرجل«  ترکیب

بخشیده و آن را در قالب  به آن، فرم دستوري جدیدي به آن » قلب « دست خوش تغییر ساخته و با اضافه نمودن واژة

تغییر مقولۀ دستوري به عنوان یکی از   یک ترکیب اضافی در متن ترجمه بازنمایی کرده که این امر مطابق با بحث 

تواند کامل یا  شود که میراهبردهاي نحوي چسترمن است. این نوع تغییر مقولۀ دستوري، تغییر مقولۀ خرد نامیده می

هایی همانند حرف اضافه به اسم، اضافه به قید، شبه جمله به اسم، صورت به اسم و غیره در این جزئی باشد. تبدیل

از حیث دستوري  را که  »  أعرفلم  «  ). در نمونۀ دوم نیز مترجم فعل255: 1399گیرند (چگنی و دیگران، گروه قرار می

 ه است.باشد، تغییر داده و به صورت ماضی غائب منفی ترجمه کردفعل مضارع متکلم وحده می

  ).57: 2016(حمد،  تفات حول الموضوعل أمی الدائمه للا  محاولۀ کما أن_

 ). 47: 1399سر و ته موضوع را هم بیاورد (شعبانی،  کردتلاش میمادرم همیشه   ترجمه:

را که مصدر باب مفاعله است در زبان مقصد تغییر داده و به شکل »  لۀمحاو«  در این بخش مترجم ساختار دستوري واژة

رود. گاهی فعلی برگردان نموده است. مصدر نیز به دلیل عدم دلالت بر زمان و مکان، یکی از اقسام اسم به شمار می

تغییر و تبدیل ساختار اسمی به فعلی یا برعکس به منظور روان سازي ترجمه و منطبق ساختن آن با ساختار زبان مقصد  

و مقصد    مبدأ از ضرورت و اهمیت برخوردار است. باید گفت مترجم با تبدیل ساختار اسمی به ساختار فعلی میان زبان  

 پل ارتباطی ایجاد کرده است. 

 . تغییر ساختار جمله4-1-4

شود. به عنوان مثال تغییر ساختار یک  تغییر ساختار جمله راهبردي است که در آن ساختار یک جمله دچار تغییر می

 اسنادي، یک نوع تغییر در ساختار جمله است.جمله از حالت اسنادي به حالت فعلی غیر  

 ). 35: 2016(حمد،  یمیل رأسها بخجل ناحیۀ العدسۀأمی متورِّدة  _

 ).29: 1399. سرش را با شرم  وحیا یک وري گرفته بود (شعبانی،  درخشیدمادرم میان ما می  ترجمه:
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اي است که داراي افعال اسنادي  اسنادي، جملهیک جملۀ اسنادي است. جملۀ  »  أمی متوردة«   در این شاهد مثال عبارت

»  مادرم میان ما درخشان بود«  نظیر: است، بود، شد، گشت و گردید است. عبارت فوق در حالت اسنادي خود به معناي 

اسنادي غیر  فعلی  گروه  فرم  به  و  خارج  اسنادي  قالب  از  را  مزبور  جملۀ  آرایش  مترجم  ما  «  است.  میان  در  مادرم 

معادل فعل  »  درخشیدمی«   است و برابرنهاد»  درّتو«  اسم فاعل از فعل»  ةمتورد«  برگردان کرده است. واژة»  درخشیدمی

. اختار چسترمن مطابقت و همخوانی داردسمترجم با روش تغییر    ۀباید گفت این نوع ترجمباشد.  می»  متوردة«  معلوم

از گزینش شده  معادل  عبارت،  مفهوم صرفی  و  معنا  به  توجه  با  مذکور    همچنین  واژة  برگردان  براي  مترجم  سوي 

ي سرخ شدن و گلگون شدن چهره باشد ودر اینجا  به معنا»  ةمتورد«  رسد واژةتر است. علاوه بر این به نظر میمطلوب

رش را با شرم و حیا  س ،از خجالت قرمز شده بود   اشچهره مادرم که  توان عبارت مذکور را این گونه ترجمه نمود:می

 .دوربین یک وري گرفته بودبه سمت 

 . تغییر انسجام درونی  5-1-4

تغییر انسجام درونی شامل ارجاعات درون متنی، حذف به قرینه، جایگزینی ضمیر و تکرار به قصد ایجاد تأثیر بلاغی  

 ).94: 2000است (چسترمن، 

 ). 126: 2016(حمد،  دخلتمن طریق خاص و حمیمی   دخلت،لکن مریم  _

 ). 96: 1399، دري خاص و صمیمی (شعبانی، ام شدوارد زندگیاما مریم از دري دیگر    ترجمه:

دوم در برگردان »  دخلت«  دو بار در متن اصلی تکرار شده است. مترجم اقدام به حذف فعل»  دخلت«  در این بخش فعل

  مترجم با استراتژي خود کرده است. روشی که ترجمۀ او را خوانا و شیوا ساخته است. باید گفت این نوع برگردان  

 هاي راهبرد نحوي تطابق دارد.تغییر انسجام درون متنی از نوع حذف به قرینه به عنوان یکی از زیر شاخه

لمرتین في الأسبوع أستعمل الشامبو بدون    ،الناعمة  هن أتأکد لأکثر من مرة من درجة حرارة الماء قبل أن ینزلق علی أجساد  _
یتناغم    ،أکتفي بتمریر اللیفة علی الأجساد الثلاثة الطریة   ،الناعمة متباینة الطول. وفي باقي الأیامرهن  فینسکب علی شعو ، دموع

البکاء تنتهي سیمفونیة  یفترق. وقبل أن  ثم  نغمة واحدة ومن  أستغل الأفواه المفتوحة لأمرر فراشي الأسنان في    ،الصیاح علی 
أتمکن    ،من البنت الکبیرة وأنتهي بالصغیرة. تمر الفرشاة بدقة متناهیة وسرعة فائقة علی کل الأسنان حتی تلك البعیدة  أالأفواه. أبد 

فأني لاأتورع عن مسك الأیدي    ،رؤوس والأیدي معلنة الرفض عندما تتحرك ال، ومن تحریك الفرشاة في حرکات مستقیمة ودائریة
  ، تدربت علیها بشکل یومي  ،وأتمکن من تثبیت الأجساد الصغیرة بقوة ملفتة   ،وتثبیت الرؤوس إلی الجدار. إني أفعل ذلك غالبا

 ).  91:  2016(حمد،  لتتمکن الفرشاة برشاقة الأسنان

اي دو بار شامپوي بدون کنم. هفتهبلغزد، چک میشان  هاي نرم چند بار درجۀ آب را قبل از این که روي تن  ترجمه: 

خورد. در روزهاي که به یک اندازه بلند نیستند، سر می  شانریزم. شامپو روي موهاي نرممیشان  اشک روي موهای

شود. قبل از این که  کشم. صداها بالا و پایین میمی  شانهاي تر و تازهبدون شامپو فقط لیف نرم حمام را روي تن
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کشم. مسواك  می شانهایکنم و مسواك را روي دندانها استفاده میسمفونی گریه تمام شود، از فرصت باز بودن دهان

زنم. وقتی با حرکت  را مسواك میشان  هایاي. تا ته دندانرسانم؛ با حرکتی مستقیم ودایرهمی  شانهایرا به همۀ دندان

کنم.  چسبانم و کارم را میرا به دیوار میشان  گیرم و سرهایرا می  شانهایدهند، دسترا نشان می  شانها نارضایتیدست

  شانام که همهتوان با نیروي قابل توجه ثابت نگه دارم. آن قدر این کارهاي روتین را کردهرا می  شانهاي کوچکتن

: 1399اندازد (شعبانی،  را برق می شانهایروند. مسواك با ظرافت دندانناخودآگاه و بدون هیچ حس و حالی پیش می

71 .( 

تنها دو بار در متن مبدأ تکرار شده است. اما مترجم با ادامه  »  هن«  شود ضمیرطور که در این نمونه مشاهده میهمان

رود، انسجام درون متنی  که به عنوان یک شاخصۀ نحوي به شمار می»  شان« دادن تکرار ضمیر مزبور در قالب برگردان

رسد باعث تأثیر بلاغی بیشتر  متن اصلی را در سرتاسر متن ترجمه تغییر و تداوم بخشیده است. تکراري که به نظر می

در متن مقصد شده است. در واقع باید گفت مترجم اصرار دارد سه شخصیت این بخش از داستان را که نقش دختران  

در  کنند، به صورت تکرار ضمیر در برگردان خود حفظ و توجه خواننده را به اهمیت حضور آنها  یک زن را ایفا می

توان گفت به کارگیري این تکرار از سوي مترجم بیانگر تفاوت ساختار دو متن اصلی  داستان جلب کند. همچنین می

و مقصد است که در فرم راهبرد نحوي از نوع تغییر انسجام درون متنی از طریق تکرار خود را نشان داده است. مترجم 

  برگردان نموده که معادل درست و دقیق آن به صورت » شامپوي بدون اشک« را به شکل» الشامبو بدون دموع« ترکیب

من البنت الکبیرة    أأبد «  یابی عبارتباشد. علاوه بر این مترجم از معادل می»  شامپوي ضد سوزش چشم یا شامپوي بچه«

 غفلت ورزیده است. »  وأنتهی بالصغیرة

 . راهکارهاي معناشناختی - 2-4

تغییر  ز طریق فشرده  هاي معنایی اؤلفههایی نظیر: ترادف، تضاد، شمول معنایی، توزیع م در این بخش روش سازي، 

 گیرد. مجاز و صنایع بیان مورد بررسی قرار می

 ترادف   . 1-2-4

واژگان مترادف کلماتی هستند هم معنا که در هر سیاق و عبارتی قابل تبادل و جایگزینی باهم باشند (عبد التواب،  

1367  :350.( 

   ).14:  2016حمد،  ( الفرصه وینخر الأسنان هذه اللیلۀ دون کل اللیالی  التسوس  هل یعقل أن یتنهز _

آن قدر براي سوراخ کردن دندان گوش به زنگ است که به محض یک شب مسواك  کرم دندان  یعنی واقعا    ترجمه: 

 ). 12:  1399ها؟ (شعبانی، نزدن، شروع کند به سوراخ کردن دندان

 ). 45:  2016(حمد،  أخرى من القهوة  رشفۀ _
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 ).36: 1399دیگر قهوه بخورم (شعبانی،  قلپ یک  ترجمه:

است. مترجم  »  پوسیدگی دندان«  در فرهنگ زبان عربی و در معناي صریح آن به معناي »  التسوس«   مثال نخست واژةدر  

که معادلی مترداف با پوسیدگی دندان است، بهره جسته است. در  »  کرم دندان«   سازي این واژه از برابرنهادبراي معادل 

را در برگردان  »  قلپ«  باشد که مترجم معادل مترداف آن یعنیدر اصل به معناي جرعه می»  رشفۀ«  مثال دوم نیز واژة

سازي از نوع  خود بازتاب داده است. علاوه بر این مترجم براي نمونۀ دوم از روش صافی فرهنگی از طریق طبیعی

 معنا و مفهوم آن را در متن مقصد تکمیل کرده است. » خوردن« کامل کردن نیز استفاده نموده و با افزودن فعل

 . تضاد 2-2-4

 ).101: 2000ساز است (چسترمن، تضاد به معناي کاربرد واژة متضاد همراه با یک عنصر منفی

 ).  58:  2016(حمد،   دفء الماءتأکدي من  _

 ).48: 1399(شعبانی،  نباشد دآب سرببین  ترجمه:

است.  » بودن آب مطمئن شواز گرم «  در زبان مقصد به صورت» تأکدي من دفء الماء«  در این قسمت ترجمۀ عبارت 

مترجم با تکیه بر روش تضاد به عنوان یکی از راهکارهاي معناشناختی آن را ترجمه نموده است.  بدین صورت که  

در زبان مقصد برابریابی  »  نباشد«  سازکلمۀ متضاد سرد را انتخاب نموده و آن را به همراه واژة منفی  » دفء « براي واژة

 کرده است.  

 . شمول معنایی 3-2-4

شمولی در ترجمه بسیار کاربرد دارد. براي مثال، مترجم از واژة معناشمول به جاي واژة  به نظر چسترمن راهبرد هم

: 2000برد (چسترمن،  کند یا یک معناشمول را به جاي یک معناشمول دیگر به کار میفراگیر یا برعکس استفاده می

98 .( 

 ). 96:  2016(حمد،   للماشیۀ إلى أعلاف جیدة لتتحوّل وجاء موعد بذر الحقل ببذور تنمو  _

 ).75: 1399شود (شعبانی،   حیواناتشان کاشتند که بعدها علوفۀزدند و بذرهایی میباید زمین را شخم می ترجمه:

در اصل به معناي گاو و گوسفند است که به عنوان زیرشمول در ذیل کلمۀ حیوان قرار  »  الماشیۀ«   در این مثال واژة

اي است  رود. این کلمه در زبان فارسی واژة شامل و کلیگیرند. واژة حیوان یک واژة فراگیر و فراشمول به شمار میمی

از یک برابرنهاد فراگیر به جاي  »  الماشیۀ«   ها را در بردارد. مترجم نیز براي برگردانکه مفهوم گاو و گوسفند و مانند این

که معناي کلی حیوان را در خود دارند در ترجمه استفاده نموده است.  »  گاو و گوسفند«  یک برابرنهاد معناشمول یعنی

تر قرار  الاتر و شاملدر خصوص واژگان زیرشمول و فراگیر یا فراشمول باید گفت آن دسته واژگانی که در یک حکم ب
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شوند و آن دسته از واژگانی که تحت واژگان فراگیر قرار  گیرند به عنوان واژگان فراشمول یا فراگیر شناخته میمی

 شوند. شمول نامیده میگیرند، زیرشمول یا هممی

 ). 22: 2016(حمد،  بالتأکید لیلتفت أحد لغیابه اللیلۀوماکان  الناس لقد مر رئیس الطباخین من بین _

کرد مطمئنا هیچ کس متوجه نبودش نخواهد شد  با خودش فکر می  هامشتريسرآشپز در حال رد شدن از میان    ترجمه:

 ).18: 1399(شعبانی، 

باشند. در واقع مردم و  فراشمول یا فراگیر می»  هامشتري«  در متن اصلی و برگردان آن»  الناس«  در این نمونه دو واژة

مشتریان واژگان شاملی هستند که مفهوم جنس مذکر و مؤنث را به عنون زیر شمول در بردارند. باید گفت مترجم در  

»  مردم«  به جاي واژة عام دیگري یعنی»  ها مشتري«  مطابق با نظر چسترمن از یک واژة عام یعنی»  الناس«  ترجمۀ کلمۀ 

استفاده کرده و با توجه به بافت و سیاق متن اقدام به تغییر معناي واژه به فرم عام به عام نموده است؛ چرا که در این  

بر محتواي این  باشد. از این رو مترجم به فراخور فضاي حاکم  بخش از داستان صحبت دربارة آشپزي و رستوران می

قسمت از داستان برابرنهاد متناسب با آن را برگزیده است. نظر به این موضوع، معادل انتخاب شده از سوي مترجم  

 اي میان متن اصلی و مقصد نیز شده است. باعث ایجاد هنجار رابطه

 سازيهاي معنایی از طریق فشرده . توزیع مؤلفه 4-2-4

م توزیع  چسترمن  نظر  معنایی  ؤلفهاز  دادنهاي  قرار  یا مؤلفه  یعنی  گسترده  به شکل  دیگر  جاهاي  در  واحدي  هاي 

 ).101:  2000سازي (چسترمن،  فشرده

 ). 5 :2016(حمد،   قلیلاإجلس على مبعدة منی   ینبغی أن تکون صبورا _

 ). 5:  1399(شعبانی،   از من فاصله بگیرکمی . صبور باش  ترجمه:

سازي  هاي معنایی از نوع فشردههاي راهبردهاي معناشناختی تحت عنوان توزیع مؤلفهدر این شاهد مثال یکی از تکنیک

سازي حداکثري  را با فشرده»  ینبغی أن تکون صبورا و اجلس على معبدة منی قلیلا«  قابل مشاهده است. مترجم دو جملۀ

است که مترجم با ارائه  »  باید صبور باشی و کمی با فاصله از من بنشین  «  ترجمه کرده است. برگردان این دو عبارت 

  براي ترکیب دوم، هم از تکرار مجدد معناي »  از من فاصله بگیر«  براي ترکیب نخست و ترجمۀ»  صبور باش«  ترجمۀ

 ."جلس إ« جلوگیري کرده و هم از تکرار معناي فعل» ینبغی أن«

 . تغییر مجاز و صنایع بیان 5-2-4

هاي معناشناختی است. تغییر مجاز یعنی تغییر تشبیه، استعاره، کنایه  تغییر مجاز و صنایع بیان به عنوان یکی از شاخه

 ). 100: 2000و... در ترجمه (چسترمن، 
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  ).34:  2016(حمد،   القبیحۀ التی شاهدتها فی المسلسل الکرتونی  صورة البطۀإلى ذهنی   تقفز _

 ).  28: 1399(شعبانی،  آمدجلوي چشمم میصورت جوجه اردك زشت   ترجمه:

یک رفتار انسانی یا حیوانی است که به تصویر جوجه اردك نسبت  »  زند)پرد/ جست میتفقز (می«  دراین مثال فعل

تواند  پرد و از این جهت میداده شده است. از طرفی نیز تصویر جوجه اردك به انسان یا حیوانی تشبیه شده که می

یک نوع تشخیص نیز باشد. این فعل در فرهنگ متن اصلی براي غیر انسان و غیر حیوان نیز کاربرد دارد. مترجم با 

استفاده از تکنیک تعدیل بلاغی از نوع تغییر مجاز و صنایع بیان این آرایه را به صورت بیانی ساده و مطابق با فرهنگ  

ن  کند تا ضمن بازتولید متدر فرآیند تعدیل بلاغی مترجم تلاش می  زبان مقصد در ترجمۀ خود بازتاب داده است.

تواند باعث انتقال  در گیرندة پیام ایجاد نماید که این امر می  تأثیر قابل قبول و مشابه با متن مبدأ  اصلی در متن مقصد،

تر مقصود کلام به خواننده گردد. تعدیل بلاغی را بیشتر در ترجمۀ امثال، تعابیر و کنایات و عبارات  هر چه بهتر و واضح

 ).171-177:   1376توان دید (لطفی پور ساعدي،  آمیخته با تصویر می

 . راهکارهاي منظورشناختی - 3-4

تغییر  سازي و وامسازي، طبیعیدر این بخش صافی فرهنگی از طریق مشابه تغییر اطلاعات،  تغییر صراحت،  گیري، 

 گیرد.انسجام منطقی، تغییر کنش یا کردار زبانی و پیدایی یا ناپیدایی مترجم مورد بررسی قرار می

 سازي . صافی فرهنگی از طریق مشابه 1-3-4

سازي همان جانشین کردن عنصر زبان مبدأ با عنصري از فرهنگ  سازي است. مشابهیکی از انواع صافی فرهنگی، مشابه

 ).  294: 1400میناباد،  مقصد است (هاشمی

 ).69: 2016(حمد،  الخطبۀالأول والثانی لم یخبرانی عن أسباب فسخ   :لأکن صریحۀ _

 ).56: 1399را به من نگفتند (شعبانی،  نامزدي رك باشم: اولی و دومی دلایل به هم زدن ترجمه:

باشد، با معادل  و یا نامزدي میخواستگاري  را که در زبان عربی به معناي  »  الخطبۀ«  فرهنگیدر این مثال مترجم واژة   

در واقع باید گفت میان دو واژة خواستگاري و نامزدي، جایگزینی  .  نموده استسازي  مشابه آن درفرهنگ مقصد مشابه

  در متن مقصد شده است.» خواستگاري«  جانشین واژة» نامزدي « وجانشینی صورت گرفته و برابرنهاد

 سازي . صافی فرهنگی از طریق طبیعی 2-3-4

کند که بر اساس آن عناصر  سازي است. «طبیعی سازي به فرآیندي دلالت مییکی دیگر از انواع صافی فرهنگی، طبیعی

سازي  ). طبیعی50:  1391(واعظیان،  »  گیرندرا می  أ متداول و رایج در زبان مقصد جاي عناصر زبانی غیرمتداول متن مبد

 ).  362  -366:  1402سازي واژگانی، نحوي و سبکی است (آقاجانی و غفاري،  داراي راهبردهاي گوناگونی نظیر: طبیعی
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 ).  7: 2016(حمد،  ومات الخیال لعندما انطفأ التأمّ  ،ذلکحدث  قۀبکثیر من الدّ _

شد و تخیل مُرد (شعبانی،  تأمل رفته رفته خاموش  ، این اتفاق زمانی پیش آمد که  سکون و  تر بگویمدقیق  ترجمه: 

1399  :6 .( 

بدون هیچ فعلی در زبان اصلی به کار رفته است. مترجم ترکیب مزبور را با  »  بکثیر من الدقۀ«  در این نمونه ترکیب

زیر مجموعهبهره از  ازیکی  طبیعیگیري  یعنی  فرهنگی  کاملهاي صافی  نوع  از  فعل سازي  نمودن  اضافه  با  و    کردن 

هایی وجود دارند که وقتی مخاطب عرب زبان در در متن مقصد برگردان نموده است. در زبان عربی ترکیب»  بگویم«

ها ممکن است در زبان فارسی براي خواننده ناقص  فهمد اما همین ترکیبشود، آن را میبافت اصلی با آن مواجه می

برد  سازي از جمله راهتر و خواناتر ساختن کلام با استفاده از راهبردهاي طبیعیباشد. بنابراین مترجم به منظور روشن

 سازد.  سازي نحوي است، عبارات را به ساختار زبان فارسی نزدیک میکامل کردن که زیر شاخۀ راهبرد طبیعی

 ). 7: 2016(حمد،  حصین الخیباتیُوبقین هنالک و   _

 ).6:  1399(شعبانی،  شان را نشخوار کردندوناکامیهمان جا ماندند  ترجمه:

باشد که در زبان فارسی  می»  شمارند ها را مینا امیدي«  به صورت»  حصین الخیبات یُ«  در این مثال ترجمۀ لفظی ترکیب 

داراي پیچیدگی و ابهام بوده و از کارایی چندانی برخوردار نیست. در واقع باید گفت مترجم با توجه به تسلط به بافت  

تر و شیواتر و نیز مطابق با  معنایی توانسته برساختار و الگوهاي زبانی متن اصلی چیره شود و آنها را به شکلی مناسب

سازي چسترمن در بافت ترجمه متبلور سازد. کنی معتقد است: «آنگاه که مترجم احساس کند به جاي  روش طبیعی

سازي  به طبیعی  استفاده از جملات و اسامی پیچیده بهتر است از ساختار متداول و رایج زبان مقصد استفاده کند، دست

 ). Kenny, 2001: 70(» زندسبکی می

 ). 39:  2016(حمد،   یدسسون أنوفهن فی کل شیءحتی الجارات اللواتی  _

 ).  32:  1399(شعبانی،   کردند دماغشان را در هر سوراخی فرو میهاي همسایه که حتی زن ترجمه: 

ها و تعابیرکنایی داراي  ها و تعابیر کنایی است. ضرب المثلسازي سبکی، ضرب المثلهاي طبیعییکی از زیرمجموعه

مفهوم ضمنی و پنهان هستند که مترجم با بازآفرینی و یافتن جایگزینی مطلوب، برگردان خود را براي خوانندة مقصد  

ها هم بر عملکرد خوب  سازد و با گزینش برابرنهاد مناسب براي این تعابیر و ضرب المثلتر میتر و قابل فهمشفاف

شود  دهد که با زبان مقصد و معیارهاي آن بیگانه نیست. همانگونه که ملاحظه میگذارد و هم نشان میخود صحه می

ه است  را به فرم تحت اللفظی ترجمه کرد»  نوفهن فی کل شیء أ یدسسون  «  در این مثال مترجم تعبیر اصطلاحی و کنایی 

تعبیر در زبان فارسیدر صورتی که معادل طبیعی باشد که مترجم می»  دخالت کردن در همۀ امور«  سازي شدة این 
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سازي سبکی این تعبیر و   -توانست با طبیعینسبت به بازتاب آن در برگردان خود غفلت ورزیده است. مترجم می

 انتخاب معادل هم ارز با زبان مقصد و رفع نیازهاي فکري خواننده عملکرد بهتري از خود بر جاي گذارد.

 ).18: 2016(حمد،  الأولاد واحدا واحدا  تسأل  المضحک فی الأمر أن زوجی -

 ).15:  1399(شعبانی،  کندسین جیم میها را خنده دارش این است که زنم تک تک بچه ترجمه:

توانست فعل  سازي واژگانی ترجمه کرده است. مترجم میرا با تکیه بر روش طبیعی»  تسأل «  در این نمونه مترجم  فعل 

» سین جیم کردن«   ترجمه کند اما با خلاقیت خود آن را به صورت»  پرسیدنسؤال  خواستن و  «  مزبور را به صورت

چون مترجم سازي واژگانی توسط مترجم خلاقانه و آگاهانه است؛  یابی نموده است. «استفاده از ویژگی عاديمعادل 

 ). Saldanha, 2005: 15(» کندفرم واژگان متناظر و متناسب را در متن مقصد هنرمندانه جایگزین می

 ).  15:  2016(حمد،  نزهۀ السیندریلات بکثرة الاتصالات ولایضاقون  _

 ). 13: 1399(شعبانی،   کردندکوفتشان نمیهاي مکرر  وگردش مادرها را با تماس ترجمه:

دهند است. مترجم بار فرهنگی موجود در این واژه  آزار نمی»  لایضاقون"دراین مثال نیز همانند نمونۀ قبل، برگردان فعل

در متن مقصد انتقال داده است. مترجم در کار  »  کردندکوفتشان نمی"سازي شدة آن یعنیرا با به کاربردن معادل عادي

گزیند که به بالاترین مرتبۀ سبکی تعلق دارد و باعث ترفیع  اي را بر میهاي ممکن واژگان، آن واژهترجمه از میان بدیل

 ). 363: 1402شود (آقاجانی و غفاري، متنی می

 ).  129: 2016(حمد،  طیرأجنحۀ لأ لحظتها  يلد  نلم تک _

 ).98: 1399(شعبانی،  ل درآوردمبا حالیوشاز خ  ترجمه:

در این بخش مترجم معناي واژگان را متناسب و مطابق با معنا و مفهوم اصلی متن مبدأ تغییر داده است. ترکیب فوق    _

باشد که مترجم با به کارگیري فرآیند خلاقیت  می»  هایی براي پرواز کردن نداشتمدر آن لحظه بال «  در اصل به معناي

سازي ریخته  خود، معناي آن را با توجه به بافت متن اصلی و مقصد از منفی به مثبت تبدیل کرده و آن در قالب طبیعی

است. سبک و سیاق متن عربی با متن فارسی متفاوت است. موضوعی که در این نمونه مشهود است؛ چراکه در زبان  

به زبان   فارسی چنین سبک و سیاقی کاربرد ندارد. از این رو مترجم براي این که بتواند این سبک و سیاق متفاوت را

 گیرد. سازي بهره میهاي گوناگونی نظیر طبیعیمقصد پیوند دهد، از روش

   ).78: 2016حمد، ( رأسه وصدره کثافۀ شعروسبب سمرته الفاتنۀ ب _

 ). 61:  1399(شعبانی،   پوست گندمی جذابش و رنگ سینه ، موهاي پرپشتش  به خاطر ترجمه:
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مکان اصلی  سازي اقدام به جا به جایی  در این مثال مترجم بر اساس راهبردهاي منظورشناختی چسترمن از نوع طبیعی

در ترجمه به ابتداي  »  کثافۀ شعر رأسه و صدره«  شود ترکیبطور که ملاحظه میواژگان در متن مقصد کرده است. همان

ترکیب و  الفاتنۀ «  جمله  است. طبیعی»  سمرته  منتقل شده  انتهاي جمله  فرم  به  به  متن مقصد  در  فوق  عبارت  سازي 

سازي براي انتقال  سازي یا طبیعیباشد. یکی از راهکارهاي عاديسازي نحوي از نوع جا به جایی جملات میطبیعی

درست معنا جا به جایی در ساختار پیچیده است که مترجم براي خواناتر شدن متن درمحور همنشینی، واگان و عبارات  

 ).364: 1402کند (آقاجانی و غفاري، را جا به جا می

 گیري . صافی فرهنگی از طریق وام 3-3-4

 گیري به معناي انتقال کلمات و واژگان یک زبان به زبان دیگر بدون ایجاد هرگونه تغییر است. وام

 ). 68:  2016(حمد،  تقوم بصعوبۀ وتجلس بصعوبۀ ،یۀللغا مضحک  کاریکاتور _

 ). 55: 1399نشست (شعبانی،  شد و به سختی میبسیار مضحک. به سختی بلند میکاریکاتوري  ترجمه:

انجام شده است. کاریکاتور به عنوان یک واژة  »  کاریکاتور« گیري غیرمستقیم از طریق واژة فرهنگیدر این قسمت وام

اي به طور  شود. هرگاه واژهگیري به دو صورت مستقیم و غیرمستقیم انجام میایتالیایی وارد زبان دیگر شده است. وام

اي را از زبان اول  شود. هرگاه زبان دوم واژهگیري مستقیم نامیده میمستقیم از زبان اول به زبان دوم راه پیدا کند، وام

دهد. زبان فارسی به عنوان زبان سوم  گیري غیرمستقیم رخ میقرض بگیرد و به زبان سوم یا زبان ج قرض بدهد، وام

 شود.دیده می گیرياین واژه را از زبان دوم یعنی عربی قرض گرفته که در ترجمۀ مترجم نیز این نوع وام

 . تغییر صراحت (تصریح یا تلویح) 4-3-4

از طریق تصریح یا پوشیدهاین راهبرد  بیان واضح معناي  گویی صورت میسازي  از  یا  فرآیند  این  گیرد. مترجم طی 

 نماید. این که با توضیح دادن بیشتر متن اقدام به تصریح سازي آن میکند و یا واژگان و عبارت پرهیز می

 ).70: 2016(حمد،  نهدي تصوري أنی تجاهلت وجود _

 ).57: 1399را کلا نادیده بگیرم (شعبانی،  تنم   کن ماسی فکر  ترجمه:

در ترجمه خودداري کرده و معناي پوشیده و  »  نهد«  در این بخش مترجم از بیان صریح و توضیح بیشتر معناي واژة

در متن مقصد متبلور ساخته است. تلویح به معناي اشارة غیرمستقیم به نکته یا »  تنم«  ضمنی آن را در قالب برابرنهاد 

  چیزي است. در حقیقت باید گفت برابرنهاد به کارگرفته شده توسط مترجم به طور غیرمستقیم برمعناي صریح واژة

دلالت دارد. تلویح نوعی تغییر بیان است که درآن اطلاعاتی که در متن اصلی تصریح شده به دلیلی به صورت  »  نهد«

انتقال می تلویحی یا ضمنی در ترجمه  تلویح از اهمیت  45:  1379فر،  یابد (خزاعیناقص،  ). آنچه که در تصریح و 

رخوردار است بیان همان نیت و تداعی همان تصویر ذهنی در دو زبان و فرهنگ مختلف است. حال اگر لازم است  ب
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شود و در زبان دیگر به وضوح، هنگام ترجمه تصریح شود و بالعکس (لدرر،  باید بخشی که در زبانی تلویحا بیان می

رسد مترجم به فراخور شرایط و میزان صراحت لهجۀ خود و نیز پایبندي به تابوهاي زبان ). به نظر می47-46:  2001

گویی را در برگردان خود رعایت کند. هر چند که  مقصد سعی کرده تا در ترجمۀ بیشتر واژگان این چنینی بُعد پوشیده

تواند ناشی از  سازي بهره جسته است که این امر میدر ترجمۀ برخی از واژگان مشابه با واژة مذکور از روش تصریح

 سلیقه و سبک نویسندگی او در ترجمه باشد.  

 ).75: 2016(حمد،  فی هذه الظلمۀ صدري النافر وجسدي البضلاأحد یستطیع تمییز  _

 ).  59:  1399را درون این تاریکی تشخیص دهد (شعبانی،  زنانگی تنمتواند هیچ کس نمی ترجمه:

سازي. بدین صورت که مترجم  هاي معنایی از نوع فشردهدر این مثال هم تغییر صراحت وجود دارد و هم توزیع مؤلفه

  عبور کرده و با استفاده از تکنیک تلویح معناي آن را در قالب برابرنهاد » صدري النافر«  نخست از معناي صریح ترکیب 

هاي بارز  به ویژگی»  صدري النافر و جسدي البض«  انتقال داده است. همچنین باید گفت هر دو ترکیب»  زنانگی تنم«

هم معنا و مفهوم  »  زنانگی تنم«  جنس مؤنث اشاره دارند به همین دلیل از لحاظ معنایی بایکدیگر برابرند؛ چرا که معادل 

تکرار، از  منظور جلوگیري  به  بنابراین مترجم  را.  تعبیر دوم  دارد و هم معناي  را در خود  اول  فرم    تعبیر  به  را  آنها 

 سازي شده در متن مقصد برگردان نموده است.  فشرده

 ). 112:  2016حمد،  (  وکان کثیرا ما یشعر أن ذلک مصدر عار لأي فلاح لایتملک الجرأة لأن یحافظ على تاریخ سلالته  _

زمینش باشد،    خودش باید مراقب؛  گفت کشاورز نباید زمینش را بدهد دست کارگري غریبهپدر بزرگم می  ترجمه:

دانست که یک کشاورز نتواند از اصالت  آبرویی می. پدر بزرگم این را بیکنداش مراقبت میهمان طور که از خانواده

 ).86: 1399و تاریخ خاندانش مراقبت کند (شعبانی، 

باید مراقب  پدر بزرگم می«   در این مثال عبارت نباید زمینش را بدهد دست کارگري غریبه؛ خودش  گفت کشاورز 

در متن اصلی وجود ندارد و مترجم آن را در قالب اطلاعات  »  کنداش مراقبت میزمینش باشد، همان طور که از خانواده

نموده است. می اضافه  ترجمه  به متن  انسجام و جدید  به متن مقصد  اطلاعاتی جدید  افزودن  با  توان گفت مترجم 

کند. اطلاعاتی که در  کید میتأیکپارچگی میان عبارات را با صراحت بیشتر و بهتر بیان کرده و بر جنبۀ روایی داستان  

انتقال کامل پیام متن آن را به ترجمۀ خود  متن عربی وجود ندارد و مترجم به منظور تکمیل ایده، تصریح سازي و 

هاي زبانی و فزوده است. درواقع تصریح نوعی افزودن اطلاعات به متن است و مترجم به فراخور شرایط وویژگیا

ها را که  م تحقیقی بر روي متون ترجمه شده انجام داده و برخی روش 1985کند. وندراورا  فرهنگی اقدام به افزودن می

اند از: استفاده از کلماتی  ها عبارتروند بر شمرده است. این روشکار میتر ساختن متن بهدر جهت هر چه صریح

آدمبراي واضح اندیشۀ  توالی  دادن  نشان  کنندهتر  افزودن صفات و توصیف  داستان،  افزودن هاي  ها و حروف ربط، 

قبلی، روشن ذکر شدة  مطالب  تکرار  متن،  در  توضیحاتی  درج  متن،  به  دقیقکردن جنبهاطلاعاتی  متن،  مبهم  تر  هاي 
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جنبهبیان مشخصکردن  متن،  از  ابهامهایی  ضمایرو  نامکردن  دربارة  بیشتر  توضیح  افزودن  زدایی،  جغرافیایی،  هاي 

 ). 46: 1379اطلاعاتی دربارة پیشینۀ موضوع بحث، روشن کردن اشارات نهفته در متن و غیره (خزاعی فر، 

 . تغییر اطلاعات  5-3-4

تغییر اطلاعات به عنوان یکی از شگردهاي منظورشناختی به معناي حذف اطلاعات غیرضروري و کم اهمیت و افزایش  

 اطلاعات ضروري و مهم به متن است. 

  ولایتلو ذلک تعبیر آخر   »أوووه«ا أنهم غالبا لا یقولون شیئا عنها أکثر ما قد یحدث هو أن یبتسموا قلیلا أو یقولوا:  إلّ  _

 ).34 :2016(حمد، 

 مترجم این قسمت را به طور کامل ترجمه نکرده است.  ترجمه:

در این مصداق مترجم مطابق با الگوي چسترمن عمل نکرده و یک عبارت کامل را بدون هیچ دلیل موجهی در متن  

هایی  تواند اطلاعات و اندیشهدار کند. مترجم زمانی میتواند ترجمه او را کمی خدشهمقصد حذف نموده که این امر می

 اي وارد نسازد. را از ترجمه حذف نماید که این اطلاعات غیرضروي باشند و به بدنه و بافت معنایی متن اصلی صدمه

الناعمۀ والبیضاء  تفعل ذلکسیبدو تمشیط الشعر مثلا بالغ اللطف لو أن أنّا کریستینا    _ : 2016(حمد،    بتلک الأصابع 

125.( 

، چقدر لطیف!  هاي باریک و زیبا و سفیدبا آن انگشتمثلا ممکن است آنا کریستینا موهاي مریم را شانه بزند،    ترجمه: 

 ).95: 1399(شعبانی، 

می اینجا  ترکیب در  در حذف  مترجم  عملکرد  دهد)ذلکتفعل  «  توان گفت  انجام  با...  را  کار  الگوي  »  (آن  با  مطابق 

باشد؛ چرا که این حذف  چسترمن بوده است. در واقع حذفی که از سوي مترجم در متن مقصد صورت گرفته به جا می

در وهلۀ نخست حذف یک اندیشۀ فرعی است و و در وهلۀ دوم نیز به مقصود نویسنده آسیبی نزده. همچنین معناي  

فعل و جملۀ»  تفعل ذلک«  ترکیب انگشت«  در همان  آن  با  و  باریک شانه زدن  آن »  هاي  تکرار مجدد  نهفته است و 

یا کلامی    رسد. مترجم با این حذف به متن ترجمه انسجام و شیوایی مطلوبی بخشیده است. اندیشهضروري به نظر نمی

تر زائد تشخیص داده شود و گردد باید براستی زائد باشد و یا به عبارتی صحیحدان متن حذف میکه در حین برگر

 ).22: 1399اي وارد نیاورد (کمالی، اندیشه و پیام اصلی را تضعیف نکند و به منظور نویسنده هیچ لطمه

 . تغییر انسجام منطقی  6-3-4

 سلیقۀ خاص مترجم است. تغییر انسجام منطقی به معناي تغییر دادن انسجام منطقی و اصلی کلام از طریق اندیشه و 
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والذي    ،مریولی الأصفر الطویل والمشجر بالورود الحمراء  لأرتدي،  أخلع قمیص نومی الرمادي القصیر بأطراف الدانتیل  _

أن أکترث لثلاث شعرات بیض یشاکسن سواد    أرفع شعري من دون.  لایتطلب منی أکثر من ربط الشریطۀ إلى خلف

   ).89:  2016(حمد،  شعري

هاي قرمز تزیین  و بلندم را که با گل  پیشبند زرد.  کنمعوض میام را  ۀ توريلباس خواب خاکستري با حاشی  ترجمه:

ها توجهی  . سه موي سفید دارم که خیلی به آنموهایم را بالاي سرمو    بندم بندهایش را پشت کمر میبندم.  شده، می

 ).70: 1399کنم (شعبانی، نمی

لباس خواب خاکستري با  «  رسد:منطقی عبارات متن اصلی در متن ترجمه این گونه به نظر میانسجام  در این نمونه  

هاي قرمز تزیین شده بپوشم. پیشبندي که از من چیزي  آورم تا پیشبند زرد و بلندم را که با گلام را در میحاشیۀ توري

کنم بدون این که به سه موي سپید موجود در آن توجه  خواهد. موهایم را بلند میبیشتر از بستن بند آن به پشت نمی

پردازي خود تغییر داده  . مترجم این انسجام منطقی را از طریق آرایش اطلاعات مربوط به عبارات در سطح اندیشه"کنم

تنها با استفاده و تغییر ایدة نویسنده نشده است؛ چرا که مترجم  تغییري که به نوعی منجر به  اژگان و آرایش  است. 

را در ترجمۀ خود حفظ    أمتفاوت با متن اصلی اقدام به برگردان جملات فوق نموده است و ایدة مشابه با ایدة متن مبد 

 نموده و نسبت به رعایت عناصر فرهنگی متن اصلی و مقصد پایبند بوده است.  

نیز منجر شده است. »  یشاکسن سواد شعري«  باید گفت تغییر انسجام منطقی از سوي مترجم به حذف ترجمۀ عبارت

کند. از طرفی دیگر این عبارت در  حذفی که به نظر خللی در نظم وساختار معنایی کلام و مقصود نویسنده ایجاد نمی

توان آن را با توجه به عناصر  کاربرد و کارایی ندارد و می»  ورزدبا سیاهی مو خصومت می« زبان فارسی هم به صورت

هاي  فرهنگی و زبانی و با استفاده از روش ویرایش و تنقیح چسترمن در متن مقصد حذف نمود؛ چرا که یکی از روش

»  الطویل«  که در مقابل واژة» القصیر«  تنقیح متن، حذف و کاهش مطالب غیرضروري است. از طرفی دیگر ترجمۀ واژة

ترجمۀ آنها  دارد از قلم مترجم پنهان مانده است. باتوجه به این که از صفات متعددي در متن اصلی استفاده شده،  قرار

 رسد. براي ایجاد هماهنگی و تناسب در بافت کلام ضروري به نظر می

 . تغییر کنش یا کردار زبانی 7-3-4

کند. به عنوان مثال تبدیل وجه خبري به پرسشی و تبدیل جملۀ  معمولا در ارتباط با دیگر راهبردها عمل می ؤلفهاین م

خبري به درخواست، استفاده از پرسش بلاغی و عبارات عاطفی و تعجبی به عنوان تغییر کنش یا کردار زبانی در نظر  

 ).108: 2000شود (چسترمن،  گرفته می

 ).60: 2016(حمد،  لایصدر عن شخص عاقل والبصاق القذر  وأنّ کل الشتائم_

 ). 49: 1399(شعبانی،  تف کند؟یک آدم عاقل آن طور بد و بیراه بگوید و  شودآخر مگر می ترجمه:
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توان تغییر کنش یا کردار زبانی را ملاحظه نمود. یکی از انواع تغییر کنش زبانی، تبدیل وجه خبري  دراین مصداق می

به پرسشی است. عبارت متن اصلی به صورت خبري است اما مترجم این کنش زبانی را در برگردان خود تغییر داده 

جیب و غریب به جاي عبارت خبري  و آن را به صورت پرسشی مطرح ساخته است. گاهی براي نشان دادن یک امر ع

گیرد از خود شود. در این بخش از داستان زمانی که پیرزن در جمع خانوادة خود قرار میاز عبارت پرسشی استفاده می

دهد که براي اعضاي خانواده قابل درك و هضم نیست.  کردن بروز میرفتارهاي نامناسبی نظیر بد و بیراه گفتن و تف

رجم نیز براي بیان این موضوع از جملۀ پرسشی در ترجمۀ خود استفاده کرده تا بتواند شرایط و فضاي حاکم بر  مت

 داستان را در متن مقصد متبلور سازد.

 . پیدایی یا ناپیدایی مترجم  8-3-4

فه به درجۀ حضور مترجم در اثر، دخالت آشکار او یا برجستگی نقش او از رهگذر مقدمه، پانویس و توضیحات  مؤلاین  

 ).108:  2000دیگر اشاره دارد (چسترمن،  

  أمی التی کلما خرجت لتأکل شیئا عادت ومعها لعبۀ من البائعات المصطفات واللواتی یترصدن الزوار أملا فی بیع  _

 ). 144: 2016(حمد،  والألعاباللولاه والزلابیۀ و الدنجو

می  ترجمه: وقت  هر  میمادرم  بر  دست  در  عروسکی  با  بخورد،  چیزي  بیرون  عروسکرفت  از  گشت.  را  ها 

 ).111:  1399فروختند (شعبانی، بازي میو اسبابنان لولاه ، زولبیا و دنجوخرید. هاي دم بیمارستان میدستفروش

هاي راهبرد منظورشناختی پیدایی مترجم در ترجمه است. مترجم از رهگذرهاي مختلفی نظیر پانویس  یکی از استراتژي

تر نماید. در این نمونه مترجم دو واژة تواند حضور و پیدایی خود در ترجمه را پر رنگو ارائۀ برخی توضیحات می

را با استفاده از پانویس، شفاف و نقش و رد پاي خود در ترجمه را نمایان ساخته است. »  و اللولاه  الدنجو «  فرهنگی

در پانویس توضیح  »  نخود داغ و نوعی نان محلی سرخ شدة کلوچه مانند«  مترجم دو واژة مزبور را به ترتیب به صورت

اننده  ها اصولا ماهیت توضیحی و اطلاع رسانی دارند. به عبارت دیگر، مطالبی در آنها براي خو داده است. پانوشت

). همچنین باید گفت مترجم براي ترجمۀ 72:  1374گردد (آقائی،  شود یا اطلاعاتی لازم به او عرضه میتوضیح داده می

از روش تغییر اطلاعات از نوع افزودن اطلاعات ضروري نیز بهره برده است. بدین صورت که قبل از  »  اللولاه«  واژة

تر و بهتر به استقبال معناي دقیق و  را به آن اضافه نموده است تا مخاطب راحت»  نان«  این واژه در متن مقصد واژة 

 شود در حد یک واژه یا یک اصطلاح است. اصلی آن برود. گاهی اطلاعات جدیدي که به متن افزوده می

 گیريبحث و نتیجه

در این پژوهش برخی از استراتژي هاي سه راهبرد ترجمۀ چسترمن مورد تحلیل و بررسی قرار گرفتند که نتایج زیر  

 به دست آمد: 
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بایست مد نظر قرار گیرد، معیارهاي زبانی، آنچه که در برگردان واژگان و جملات به خصوص تعابیر اصطلاحی می _

تئوري ترجمۀ چسترمن  فرهنگی، اجتماعی، سیاسی و کاربرد زبان است. می توان گفت معیارهاي مذکور در بطن 

تواند به بازآفرینی و بازتولید متن مبدأ اقدام نماید و اطلاعات متن  نهفته است و مترجم با رعایت این معیارها می

 اصلی را به صورت کاربردي و قابل فهم براي خواننده متبلور سازد.

مشخص گردید مترجم در  »  سیندلارت مسقط«  هاي صورت گرفته بر روي ترجمۀ معانی شعبانی از رمان با بررسی  _

هاي گزینش شده مطابق با الگوهاي انتخابی از چسترمن براي بحث و بررسی از موفقیت نسبی  بازتاب برگردان نمونه

سازي و چند مورد حذف نابجا که در خلال  برخوردار بوده است؛ چراکه ایشان در برخی موارد نظیر یک مورد طبیعی

توان گفت ترجمۀ شعبانی از این رمان تا حد زیادي  متن به آنها اشاره شد، دچار لغزش شده است. اما به طور کلی می

و هاي نظریۀ چسترمن در زبان مقصد همخوانی دارد و نمایانگر و بازتاب دهندة عناصر ومعیارهاي زبانی  با بن مایه

 گی است.فرهن

سازي در انواع و اقسام مختلف آن نظیر:  گانۀ چسترمن راهبرد منظور شناختی از نوع طبیعیاز میان راهبردهاي سه  -

طبیعی سازي واژگانی، نحوي و سبکی در سرتاسر برگردان مترجم از بیشترین نمود و بسامد برخوردار بوده است. 

سازي که در آن از واژگان، عبارات و تعابیر مناسب، کاربردي، قابل فهم توان گفت مترجم با استفاده روش طبیعیمی

شود، توانسته است فضاي داستان را با فضاي ذهنی خواننده گره بزند  و مطابق با ساختار زبان مقصد به کار گرفته می

 و آنها در راستاي یکدیگر قرار دهد و محیط معنایی متن اصلی را به محیط معنایی مخاطب نزدیک سازد.  

گیري و تغییر  گیري، ترجمۀ تحت اللفظی و وامسازي از طریق وامهایی نظیر بیگانهلفهمؤرسد  همچنین به نظر می  -

ساختار گروه اسمی و فعلی با تغییر ساختار جمله و تغییر مقولۀ دستوري با توجه به تعاریف و مفاهیم در نظر گرفته  

 هاي انتخابی تا حدودي با یکدیگر هم پوشانی و شباهت دارند.شده براي هرکدام از آنها و نیز تطبیق آنها با نمونه

 تعارض منافع 

   تعارض منافع وجود ندارد. 
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